





































































































































































































































































































specialist dictionaries, terminology journals, translation brochures, glossaries, etc. fall

under the power and functions of the national language academies.

However, in nations like Ethiopia where many local languages have been introduced
for education and administration, a single institute in the center of Addis Ababa or
elsewhere, cannot do adequate work compared to the vast needs for terminology in
the local languages. The past experiences of Gede’uffa have witnessed this fact. Thus,

all informants have denied technical and material supports from federal government
and SNNPR.

85



CHAPTER FIVE
J. Summary, Conclusion and recommendations
S.1 Summary and conclusion

The thesis has been organized into five chapters. Chapter one is about people and
language under consideration. The chapter also highlights those basic points of
research such as the statement of the problem, objective, methodology and frame of
reference. The research was mainly a descriptive survey of methods and principles of
Gede’uffa term formation with exemplifications. To these end ten sub-objectives,
against which data was collected by the techniques of document analysis and
interview, were set. The data from written sources such as textbooks and individuals’®
translations was analyzed inductively and interpreted to determine the actual linguistic
situation of Gede’uffa in accordance with term creation. The investigation of existing
terms of Gede’uffa have been done in the light of terminological methods and
principles that have been identiflxed by theoreticians of terminology such as Sager
(1990), Abdulaziz (1987 and 1989), Felber (1984 and 1989). In addition, a great dzal
of references was made to term creation experiences of Ambharic, Oromo, Kiswahilj
(Kenya), Malagasy (Madagascar), Kinyarwanda (Rwanda), Zulu (South Africa),
Arabic (Egypt), English, Hebrew and Vietnamese.

Chapter two presents an overview of the language policy of Ethiopia from Haile
Sellasie’s reign until today with the intention to show the direct relation between the
policy and terminology development of Gede’uffa. The language policy propagating
the use of one language in Haile Sellasie’s and Mengistu's regime was a total
blockage for the terminology planning of Gede’uffa. The three official documents
namely the Constitution, Cultural Policy, and the Education and Training Policy of
FDRE, were investigated in relation to terminology development of the Gede’uffa.
The multilingual language policy of FDRE in general presupposes the unrestricted
rights of local communities to develop their languages in their respeciive
administrative regions, zones and special weredas; and the provision of technical
supports from federal and regional states to the de{feloplnent of local languages. But,

from the study it is clear that the discrepancies between the official policy and its
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implementation at least for Gede'uffa have been remarkable. Besides, ‘language
strategy planning’ has been avoided by the language policy of FDRE, though it a

crucial aspect in developing local languages. Leon (1987:64) describes language

strategy planning:

is concerned with the means for reaching the goals circumscribed within the first two aspects
[status and corpus planning of a language], i.e. human, financial as well as temporal resources

and the establishment of mechanisms and principles of evaluation and implementation,

Chapter three presents terminological methods and principles in relation to term
creation in Gede’uffa. With this fegard, it has been found that the linguistic methods
such as semantic transfer, compounding, derivation, loan translation, borrowing,
blending, abbreviation and reduplication are increasingly common in Gedeo society as
term creation strategies. Both language internal and external resources have been
exploited in term creating, though the degree of utilization varjes from subject to
subject and from translator to translator. The identification of those linguistic method
preferences by subject, education level, individual’s motivation for term creation in
Gede’uffa is above the scope of this research and requires further study. The divisions
between some linguistic methods namely compounding and Joan translation,
abbreviation and acronym, derivation and reduplication are far from clear-cut. Thus, a

clear-cut division of term creation methods is sometimes impossible in Gede’uffa.

Borrowing is one of the more commonly used methods of term creation in Gede’uffa.
Ambharic and English are very important sources of Gede’uffa loanwords. In contrary,
Gede’uffa has borrowed insignificant number of terms from neighboring local
languages. Generally, Gede’uffa lacks any policy for borrowing from other languages,
thus resulting in overreliance on foreign language resources as substitute or excuse for

lack of linguistic creativity or research on the part of experts.

With regard to terminological principles, the focus of the study was on the two
linguistic factors namely polysemy and synonymy. This is because the avoidance of
these two situations in a technical language has a Jot to do with transfer of scientific
and technical knowledge to the target population. It is clear that the total avoidance of
polysemes and synonyms is impossible in technical languages. However, it is

important to reduce them so that to ensure smooth communication in scientific and
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technological languages. In contrary, no proper handling of these two situations js
observed in the terminologies of Gede’uffa. Thus, it is a common phenomenon to
observe a single term representing several concepts and two or more distinet linguistic

forms designating a single concept in terminologies of Gede’uffa.

Chapter four js a highlight of terminology planning of Gede’uffa with special
reference to term creation projects. Fence observations have been made to the process
of term creation in relation to coordination and dissemination of terms so that jt would
reach the target population. In the survey it has been observed that independent and
systematic projects have never introduced in developing terminologies of Gede’uffa,
At the introduction of Gede’uffa for primary education a number of texthooks were
translated from Amharic into Gede’uffa, resulting in the creation of'a number of terms
for various fields, From the survey conducted with the intention to identify a
legitimate responsible body for terminology planning, it has been known that there is

no legitimate body entrusted with such responsibilities of coordinating, creating,

a) The Gedeo zone  administration should institute 5 committee for
standardization of Gede’uffa, Thus, the committee would have one of these

powers.

* To decide language standardizations, including terms and methods

of term creatjon.
* To design strategy planning and works for implementations of
Strategy plannihg,
* To evaluate current trends for the development of Gede’uffa and
predict the future directions.
b) The Gedeo zone administration should entrust the language unit in the Culture,
Tourism and Communication Department with additional responsibilities.

Thus, the language unit il have some of these objectives:
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* To identify current and future terminological needs of the society.

* To provide sector offices with technical support to design and
implement terminology projects efficiently.

* To determine term creation methods and give trainings.

* To design and implement specific term creation projects.

¢) The work of language elaboration should be mainstreamed across sector

offices so as to ensure subject specialists and practitioners’ participation as

well as cost sharing among different development sectors.
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Appendix |

A list of science terms

Gede’uffy

Orgaanizime
Fizikaaletixxajijjiira Physical change
Chemical change

Keemikaaletixxajuﬂlra
—
Manjiixxa bayolooje Human biology
Botany
Biniichchuwwinxxa sayinsse Zoology
Tekinoolooje Technology
Sense organs
keemikaluwwa
digestive system
blood circulation system

water sanitation

|

Stera sagale dayematikg

S¢era mundde doltaaka
wode’e qulleessiyyo
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maatere
abidinsaachchuwwa

gudunffa

serikiyuute
baatire

baatiretika kinjo

hujetixxa aante aante

d

afta
rekoodiassa
ita bisoke hunna uwwitaawodda

synthesis
 hidinka nophphichcho |
horte
[ nophphichcho
rifo
lelema
seele

S

-—

—__‘______—————_L_____

nuukileesse

eeletica goga

pirootine giissaachcho
mayitookondiriya
layisosoome
plaastide
ifiniixxi abishsho
goljii kompilekise
seeletixxa gimo
vakipuile

seeletixxa hora .

ampoole
g S

matter

P———ace
connectors

batery
K ——
dyeell ]
| procedure (case study)
water vapour

metabolism

decomposition ]
I —
reproduction
development

irritability

movement _
I —
cellmembrane
(nucleus
ribosome ]
mitochondria

lysosome ]
plasid
photosynthesis

[ golgicomplex

(=]

cell wall
vacuole
cell division

lattwwwatixya kingideme plant kingdom
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alge

Jangaase

ununsaaka biniichehunwywa

qeeredhaake hidda

&

labbaxxe

Sannexxe bullexxa

Jacaasenshsha

dinnichcha

yaa'aaka
b

sapiroofayite

/

a’anjo

weli kipha

kinjiivxa arre

ispoore
zayileme
Y

imnamo hidcle .
agada

labbaxxe sannexxi bulle
labbaxxa kuta

meyyaxxe kuta

sila’wa fertilization
balbe bulb(pant)
r————e

algae

B —
B —
pisces ]
aves
‘mammals ]
foproot
fbrousroot ]
stem (part of planty
pollination

pollen -
anther
stigma

e =
e —
parasies
saprophytes ]
symbiosis

lichens

/

seera sagaletika

hayidirookiriki aside

pankiriyaase

asiino asiide

cooma

coominxxa aside :

Pilaateleetinwa . platelets

I ——
hydrochloric acid
pancreas ]
e
fatiacid
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luluga
giddixxa hafuura adhdha
gadhixxa hafinra adhdha

ayyare affeexxa hafuura adhdha

seera huura fulehchatika

piitutaare ci'nachcha

baranno/weli aago

sagaletixxa weli afenshsha

sagaletixxa sagarenshsha

hareessendabaaxye

bada atika biniinchchinnwa

lumoxxa quixu 'me
loolinxxa ba’'ne
hundaayyetixxa maateretixxa jirte
atoome atom
maase mass
tukke symbol(chemical)
Prootoone ; roton

diffusion

okisijiine Oxygen

inhalation
exhalation

aerobic respiration

excretory System

xXuuxiyyo reabosorbtion
mei’'chcho process

pituitary gland

R - B —
W\“‘““%W—H—‘_‘*‘*—
m\_\‘m&“ﬁ“*—

adaptation

gamooje qiila desert

food relation
food web

hareessendaayxa _ renewable

non renewable

bubaachcho fuel
gongoma vegetation

/

wild animals

whale

environmental pollution

basic structure of matter

p
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niwutroone

neutron

elekitroone

poozetive chaarjje

negative chaarjje

electron
positive charge

negative charge

: —_— ]
sabistaansse substance

sibilinvva metals -

sibilo kadebaara non metal

ququuqaxxa sabistaanssuwwa

solid substances

karssuwwa

makuwwa

compounds

mixtures

mille gosaxxa makuwwa

homogeneous mixtures

heddo gosaxxa makuwwa

heterogeneous mixtures

kemikaaletika formmulhnmva

chemical formulas

keemikaaletixxa qixxoommnmwa

chemical equations

JSakana atoomeka

poly atomic

lame atoomel

diatomic

keemikaaletixxa vi ‘aakishine

chemical reactions

oddogomoreessatixxa ri’aakishine

neutralization reaction

atoometika aurre

atomic weight

mayikirooskooppe

microscope

lummisse leellishaayxa mixixxire

magnilying glass

tutuga conduction
Limi’ni me’a convection
fixxeensso’a condensation

Jerrite da’witinwa

plane mirrors

elekitriketika yaasuma

electric current

oomika seerq

om’s law

siiriyeesse serkkiite

series circuit

paralaale serkkiite

parallel circuit

permanent magnet

Juuzetika gicuwiwa

fuse value

Jabeena

power
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Appendix 2

A list of Linguistics and

Gede’uffa
h

iyya cancisa

- ]

summa

- 0

hiyya

— ]
h

iyyichcho

d :

aalo

7 L]

Jechcho

leba jechcho
ifi

1sanjo

R —

abidisanjo

h

arikissa

h

adinana
biille
TS
d

eero

nabbaba
b

oFrreessa

 haase'a

aaso’a

P e

cagasa

.

gence

literature terms

English

interjection; name of (1)
- ]

noun

word
sentence
e—— 00

phrase

S ——
adverb
adjective
conjunction
object
-—

subject

—— ]

morpheme

—

paragraph

P R L . .
reading

T
writing

T S
S

peaking
listening
oetry

p

dade borreessa

Y ]

fiction writing

gina hiyya antonym
weli fakataaxxa hiyya synonym
hiyyisaaka hafuura vowel
hiyyemaaka hafuura consonant

suffe affix
—_— ]

101



LN

seera beddiwwatika

punctuation

mitte beddo I B e —
qortumi beessisa question mark “?”
hiyya cacisa : interjection “1”
qo 'nichcha comma ]
ittan weletana €«
Yyookin beesisa “O)y
dagalanjo xerinne ©
u’ulee qo 'nichcha «? o
wele manjjixxa hiyya kulaa qoutaton mark (** %)

|
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Appendix 3

A list of education and mathematics terms

Gede’uffa English
harachcho education
barachchotika mine school

taakaxxe koobbo barachcho

primary education

koleeje college
siilebese sellabase
baratooletika maxaafa textbook

barachchiisanjiinkka akeekisanjo

teacher’s guide

karikuleeme

curriculum

hega uushsho

€xam

wo laana

assignment

babbarata

exercise
kuta classroom
maxaafa book
moojule module

barachchotika mala

teaching method

duuchcha yaado

general objective

ifisa

lecturing

huje leelisha

demonstration

roole geebo role play
barachchotixxa giisecca lesson plan
shalaga calculation
heduma mathematics
mole circle
Ferrite fuke Plane figure
Sase gama Triangle
Xerissa Line
Bixxinxille Fractioln
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Woma laakkoossa Real number
Uuricheho Perpendicular
Dagalanjo Diagonal
Kollo Table

Camo sum
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Appendix 4

Guiding questions for interview schedule

» Salutation

* What is/was your participation in developing Gede’uffa?

* Have ever been participated in term developing projects?

“» How do you evaluate terminology projects in Gede’uffa?

» What word formation methods are commonly used?

* What are strong and weak points of terminology projects in the Zone?

* What solutions do you suggest then?
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